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0 EVANGHELIE SLAVONA

CU

TRADUCERE ROMANA DIN SECOLUL XV I-lea

iblioteca imperialA din St. Petersburg posede un
foarte interesant fragment dintr'o evanghelie tipa-

lin, in folio st in doue coloane, una slavona (redaqia medio-
bulgara) alta romaneasc6,. AceastA evanghehe a romas,
se pare, cu totul necunoscutA bibliografilor si istoricilor
no§tri literari. §i nu e de mirare aceasta, c6.ci singurele no-
tite ce s'a publicat despre dinsa sunt : una foarte pe scurt
in darea de seam, (Onem) despre administratia bibliotecei
pe anul 1858, p. 54 (o publicatie foarte putin resp6.nditA),
alta in descrierea vechilor tiparituri chirilice de Karataev,
Oirncanie canow-pyccicurs Minn HatretiaTammixl,
63/nom, ed. 2, Nr. 98(i). 0 amintire despre dinsa, dupA
editiunea intAnt a bibhografiei lui Karataev, se aflA §i la

Otiepr caasaao-pyccoli 6116niorpallthr, Mocna, 1871,
p. 14, Nr. 82. Karataev Orede cä ea s'a tipant in Ungro-
vlacIna c. 1580 si observA. c tiparul seamLia, cu al tetra-
evanghehului tipant de Cores]. in Sas -Sebe la 1579(2); el

1) Scrierea aceasta e publicat6. in Vol XXXIV (1883) din Sbornik-ul
sec;iunei a doua a Academies imperiale din St Petersburg

2) In eptlogul acestei evangheln se zice 411. AT4K0141, KOPECH H MIS -

HF.H4F.. H41111C4A% ea iciisrS wrinvomtroRiicTle . Sk1114 ATO. f9113

(7087=1579) Locul s'a Indus din aseme'narea cu alte editii din Sas-Sebes
Cf Karataev, 1 c Nr 93 Si darea de seamI a bibliotecei imperiale din St
Petersburg pe anul 1856, p 24.
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34 0 EVANGHELIE SLAVONA..

publics, 1. c. 205SO6 si o proba de text, din care repio-
ducem mm jos partea romaneasca.

In uimatoarele voesc sa dau o descriere mai detailata,
a acestui fragment, pentru a atrage atentiunea invatatiloi
nostn asupra lai si pentru a indemna sa se faca cercetaii
prin resturile bibliotecilor noastre vechi, doar se va gasi
ere un exemplar intreg din aceasta, evanghelie. Singurul
exemplar cunoscut pans, acuma este cel din Petersbuig si
acesta necomplet.

S'a pastrat anume numai o parte din evanghelia de
la Matei, quaterniunile 2-16. File le au cite 22-24 de sire
pe pagina, nu sunt insa, paginate. Tiparul nu este frumos,
dar mci de tot unit, cum i s'a parut lui Karataev, care it
numelte urpilifin 6e3o6pambifi.

Afars, de edit iurnle de la Sebq eu l'am mai comparat
cu tiparul evanghehei de la Brasov (puss de bibliografii rusi
la inceputul secolului al XVI-lea, intre anti 1512-1525, cf.
aru m. de pe anul 1856, p. 23 §i Karataev 1. c.) cu al
evanglieliei de la Tirgovi§te din 1512. Fragmentul seamana
mai mult cu cea dintai, decat cu cea din urma, cu toate
ca, in pnvinta rotunzimei literilor el se apropie de evan-
ghelia de la Tn govite. A-1 identifica insa, cu unul din aceste
done este cu neputinta, deoarece deosebirile sunt mai man
dent asemenarile. De evanghelia de la Brasov se deosibqte
prin aceea ca, unele Mere, de Pilda 0, nu sunt ap de pre-
pangite, altele se deosebesc in forma, de pilda, m, apoi par-
tea de jos alui S este mai mult triunghiulara, dent rotunda
(ca in cea de la Brasov).

Mai mult seamana fiagmentul cu tipanturile de la Sas-
Sebe, care la randul for se deosebesc foarte puffin de cele
de la Biary §i se aseamana, cu cele de la Belgrad, de pilda,
cu evanghelia slavona de la 1552 ; de aci presupunerea lui
Karataev ca el ar fi tipant in Sas-Sebes (i).

t) Aceasta nu este in contrazicere cu numtrea de ungrov/achta, ce
Karataev evangheltel Acest terrain e intrebutmat de dinsul pentru tipAritu-
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0 EVANGHELIE SLAVONA 35

Comparand initialele fragmentului cu initialele altor
tipantun vechi din Ardeal si Tara-Romaneasca, m'am con-
vins ca o parte dintr'insele sunt intocmai ca ale lui Coresi
din editnle de la Brasov si Sas-Sebe§ §i anume mai ales E
Si G (ornamentica in nuele), o alta parte insa sunt sau de
tot simple sau cu ornamente geometrice foarte subtiri. Cate
un exemplu pentru aceste din urma (literile 4 v s) sä co-
munica mai jos in facsimile. Aceste asemenari si deosebiri
mo impedeca deocamdata a-mi forma o idee hotarita despre
locul §i autorul tipanturei ce ne ocupa.

In fragmentul pastrat nu gasesc mci cea mai mica
indicatiune despre acestea. El are o singura notita (scrisa
de many pe marginea unei file), care dovede§te ca exem-
plarul acesta era utilisat pe la 1640 in Transilvania: /NW
1114Ctl CIA Ell A1'1%. apmu. 11 W flONITAACTRA X)1311CT011t1

IVA., Hrk Arfi Parcouvi nwprie (= Joan sense acestea in
anti 7148, ear de la na§terea lui Christos 1640, in zilele lui
Racoti Gheorghe). Nu incape deci indoeala ca cartea a fost
tiparita inainte de 1640.

Ceeace caracteriseaza insa cu deosebire tiparul acestei
evanghelii este forma Mere' 4=1, pe care o comunic aci
in 3 facsimile : o initiala §i done forme din text. Aceste
sunt evident ni§te forme de trecere de la paleoslavicul sau
mediobulgarul X la romanescul 4; nu avem decat sa pre-
lungim lima din mijloc de;:lesuptIli -§irului s,i capotam pe a-
ceasta din urma Merl. Ea se intrebuinteaza impreuna cu

totdeauna pentru sunetul i la inceputul cuvintelor : -40.
TpEgarb., ./arrapii.cA etc. pe langa 1 1-1k, /146(1c1K(1 etc. (I)
Pe cat am putut constata eu, aceasta litera nu se gaseste
in nicio alta tiparitura veche romMleasca.

Limba acestei evangheln este destul de interesanta
pentru a menta un studiu detailat. 111-am notat cateva din

rile din Ardeal si Tara Rom6neasc6. Nal potnval ar fi numirea cslavo-ro-
mana). Ungrovlachica o numeste si Undoiskij, 1 c.

1) Din prima neajunsurilor tipografice litera de care e vorba nu s'a
putut reproduce ca in original, ea s'a inlocuit cu ii am precum si in probele
de text de la sfirsit
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36 o EVANGIIELIE SLAVONA

particulantatile ei, nu atat pentru a-mi forma o idee defi-
nitiva despre caracterul ei, cat mai mult pentru a atrage
atentiunea speciali§tdor no§tri asupra ei. E de sperat ca, se
va gasi un exemplar i la noi, care va fi studiat i exploatat
pentru dictionarul limbei noastre vechi. Faptul ca, originalul
slay se afla in f4a traducerii romane, upreaza foarte mult
aceasta lucrare.

Din domeniul foneticei constatam urmatoarele part-
cularitati :

o se afla foarte des in loc de d : nu vo grijiti (HE HE'
OPE CA), ea vo lipsescil ceste tote (rdico Tirksserre CklXk

1111Crkp), dupo (dupa), duOati-vo facatorii fore de lege (oTH,
Mil A.kAddiclilEll RESdKOHIE), fo (fa), imper. etc.

o in loc de oa foarte des : tote, piciorile, mini], porta,
cunoste-i-vret (ii yeti cunoaste), pote, etc.

e in loc de d, mai ales in vrb. a gral : greind, greescil,
reul seu (3/106d MA), fore (fara), se (sa, conj.), etc.

d in loc de e, mai ales dupa 9 : paVste, marg, dd
noara, etc.

a in loc de ci foarte des : inparatia, pa§a§te, masura,
masurati, tatane-mm, (langa acesta insa, : fratine-miu), cazu,
cazura, rasipitul, bunatatea, casatonti etc.

e in loc de ea la sfir§itul cuvintelor : truce sa, pre
urma me etc.

i in loc de i dupa f : §ii, mai des insa §i, obar§i etc.;
se afla rar §i i in loc de i : sinteti.

re la plural : darure, plodure, vinture, in casurile din
urma articulate : dent plodure lore, vor veni apele §i vor
sufla vinture.

miu i. 1. d. mieu foarte des.
Curioasa este forma burnt, buine in loc de bunt, bune,

de pilda : plodure buine.
Nu mai puffin curioase sunt formele : vare ce, luva,

luvara, plova, dzuva, etc. pentru : oare ce, lua, luara, ploua,
dzua, etc., de unde se vede ca scriitorul acestei evanghelu
pronunta pe fta, fie/ ca va, va. Se afla, insa §i ploa etc.

0 alta consonantisare curioasa alui u in / avem in
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vrb. calla pentru cautci (Htpxak), ce se intilne§te de mai
multe ori.

dz se intilne§te des : vedzi, dzuva etc.
ge pentru je deasemenea : agiunge, giudecati etc.
n pentru r §i r pentru n : ingerunchiult §i anina pen-

tru arina, lat. arena.
h pentru f : pohtiti etc.
n si r se pastreaza in : spun.", veri etc.
Dintre cuvintele ce presinta un interes lexicografic am

notat urmatoarele :
anina : nasip ; NA nrkcwk e tradus cu : spre anina.
bun : fericit, 6,1c1r6.
bundtate : avere, 11A1-14, CTEMENIA pis'. CrhT/WHANNI-d.
boscoroda (pentru boscoroada) : larmA, /HAMM ; bosco-

odza, impf. 3 p1., irknraax.
casatoryil : casatorit Aoh10131-1TrK.

cuconi: copli, Awkrrii
cuntenzta §i cuntenitura : porunca, aanowkAlc, cunte-

ma : opr181 BanrkTH.
fariseit, zisaplicau.

gubazni : leprost, nooKimmk.
misezlor : saracilor, 111111-1114 AVIA

obdrcz: 'spray], rkgprkuni
obidit-anni : am plans, PkI,VComrk.
raszpittil : nimicirea, pa3AP8LHEI116.
rude : semintn, neamuri, Roariina.

sccirtcatul : scat nitul, CK9EHIETK.
sneinti: sobor,
vjura : carnata, in expresia : cu ujura, AtiXBO.
voinicu : hot, criminal, 119VICTrYdllilliclx.
Des vine §i cuventul opii in inteles de Area vtrebue:

greindu opt, 143111,0 rildrOARilpf ; Ilia opt se vie, HAIL' no
Aosarm vindutt opt se fie fiiult ominescu, nork.--
AcIFIK ILVIATI& RhITH MINK 4i1013`kitkCIMI. Pe lAnga opli e de
notat necat, ce pare a fi intrebuintat exclusiv pentru deceit :
cane lube§te feti sau fetele mai mult necatt mine, liNif

AIOENTII ChM HMI AIIIIIEph maw mem \etc.
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Unele cuvinte au remas netraduse : pravednici : drep-
Will, sl. ripaReAmilirk; crstiteli : botezatoriul, sl. KrI1CT11,

TEAK (so afla insa §i : butezatorulti), snemii : sobor, conciliu,
sl. chtikm% §i alte cateva.

In genere traducerea este foarte rea. Traducetorul nu
dovede§te nicio dibacie in astfel de lucrari literare. Jude-
cand dupa, impresia generala ce mi-a facut-o cetirea unei
par ti din fragmentul acesta, el nu poate fi atribuit lui Co-
resi. Stilul acestuia, deli greoi, incarcat de cuvinte slave,
dependent totdeauna de sintaxa straina, neflexibil, este cu
toate acestea ceva mai bun dealt al fragmentului. Autorul
acestuia pale a fi fost mai putin carturar §i decat Cores],
ba cateodata pare chiar a nu fi fost roman. Inti e altele
gasim de pilda la dinsul astfel de traducers : afla-o-va: o se
rapoarta la suflet si e pus sub influent a slavicului At (069A-
LIJETli itt), suflet (Aoruci) fiend in slavonVe de genul feme-
nin ; mine priiineSte in in inteles de : pe mine me va primi,
gre§ala ce se explica din textul slay: MEHE niciumierh, unde
npIumeTt are inteles de futur ; tot ay. : przime§te tine me
treniese, 1. e. va primi pe eel ce me trimese, sl. npilimerrk
110r104161.Wetr0 MA; cd era avindi bundtate multi i. e. avea
avere multa, sl. nrk 60 11/14`k/.1 CTENCEN7A Amor& E de pri-
son a mmulti aceste exemple, deoarece ele se gasesc pe
fiecare pagint.

Este probabil ca tiparirea, poate si traducerea acestei
evangheiu s'a facut in Transylvania in secolul al XVI-lea.
In favoarea acestei Oren putem city, dale cuvinte ce par
a fi curat ardelemsme : a boscorodi, boscoroada i anind =
arind, ce se intrebuinteaza amendoe in unele par i ale Tran-
silvaniei. Cat despre mura, ce corespunde textual lat. usura,
sl. AliKEta, nu pot sti de este un neologism sau e luat din
limba poporului. Cunositatile fonetice ale acestei evanghelii,
ca v pentru u §1 / pentru u, forme ca buin (nu buin) §1
intrebuintarea deasa alui o pentru a §1 a pentru a indica
pe un strain. Nu cumva sa fi fost autorul traduceru un
Maloros, in a carve limba v §1 u, 1 §i u se confunda aka de
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0 EVANGHELIE SLAVONA 39

des unul cu altul ? Aceasta este o hipotesa ce o enunt cu
cea mai mare reserve,; Roman numi pare sa fi fost insa
autorul traducerii cu mci un pret.

Ca probe, public urmatoarele texte

KO' HATOK . 110HEAEAFIHKK ,

. HEA`kAA

Krl% Kirkm,A WHO . FlpTHAE

ICC HA CrIxHAIIIIIIE

11` CE 4;iK6 E'k TS fLY%K.E

ilAlkl CSX rhnponituA
Er0 rALcIIJE . QL1IE AOCTOHTk

H12. CX.GOT.Y. LIAAHTH . AA

FM Ilk H'1131-',IAT6 . OFINCE fliHE

KTO W [ISM 4'AKI1 NIKE

SERA gAli110 .3ipE

EnoSAerk CIE Int C.Y.KOT.Y.

. HE itliETk gro

Frhamoirtiern; KOAA4H Oirao

A84mi gCTIA HiiKk OHHATE

AOCTOHTII C.Y.60=

T.Y. A0g9O THOVIITH . WPM
WAKS . npocrpti

TRON. N FlilOCTATk

AN CA LIAAA CeiK0 ApSraa.

ZIMOICEHE )KE CrhH`T6 F1 EWE

HA Hit ii36WEAWE.

OROW1 CE KNNEpE, "3

qfthqd ASAITHiKa.

ItrrptigeRs Krrkmil, . KINE ICC

.1H6 CAME. IOATE[inoph . Wrh

1-'3K1 wm epi 2iKOno airk
oirCKSTA . WI& 411,-

TVEKtirt 1111E it%

IS IMAiCE CrK41R1TI 3

CAFLIT0c KSAik CiAk

AO}KiHH . 6/16. STU /1006

4IFIE IzICTE Airikrp$ KOH kum

*S4"
116T6

aPE wrk AE Ra
icaryk agAh, CrkAIRATa .1\ FIT(10

rpon% . "S8 npe A
CKOTE , KS KIITI1 MAUI AS

1iCTE Wm Ai WA

Aqiiirrk agiA RaAEcR, ChM.

6STA 1 *Stu Rifle . aTsligE

pEll VAISASH . THHAE MrKNA

TA Wrh THFICE . Wb ..itIlkTa.

()flu:\ .tirp.kra KS tins. LTA .

XXORIIHHH ClijTk ASHAfIrk npE

gm, AiKa 6W119%.

riCHTpAHiA gp.limA One IC TiV3,1814 WrIs.

AONSASI1 . izIKA MSApE HiAE HillE

LEM CTpNrrh lirkTprkFICk rpfiltiAk AWm HE ZISHIOAb.

11

11/141x

iimaTh

N OirTg`hp.

oir

O' Arh.H3

rpf !MAK .

Mirk

4E 0 W.A .

HS Ha

41111-10c-

4, thipu,i'm GH=

Ai Ilk XaldHili AENK LI,HISTSVE

AirlitSAiiii=n4E

X .

id 4inrcaE.
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ASH Al411., KIN ZISATA ME prh$ AE ANIKSAk IISTE . alfirk EAK

HS pacnSucE EH HiHE 011H6 KSUKHTk . anporampil=m oirHi=

HHHIH ASH pSrhHAS.iik rpaipil. 01=4i pacnSHck Kli CTpliPl&

ASHO H611 . iiirh gAk pac-nSHcF Wil SICE . K91 HS rhAiTli TpE,

MECK HSMQH KrixTflE OcIM flf(HiTf MAA KACA ASH . NIA';. 411

h% BINE WI. 411EHHIx.Cht ASH PpErityrk . W Ale HE al,IsT% Aii.
iiirh. g All fide ['SWF WI, SICE . NS i oil a ASHA MITA AE AA
ZISEHOph LH% CE apSFIKK Kl6FMA0911 . 1-A(111 ii% SICE 2WS--41 AWAtHE .

HE W'h K%Frill Air6Hrkliri, M ZISOpHAIE HE KA,A,k AiAa Mica
Awm.cEs . ITSHHE pacnSHcE IC . urk SICE EH . 0 AlSiNclE hicipE=H

KpErTIIHH,A TA . zicie iii KSAik
.
novrElph urh crion1TOcci zis8

4s4Ta Ell AFFITIJAHEAA Htle.

ir.
JOAN BOGDAA.
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